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พรมแดนแบ่่งอะไรออกจากกัันได้้บ้้าง? 
แบ่่งแผ่่นดิิน แบ่่งรัฐั แบ่่งเขตการปกครอง แบ่่งภาษา 
หรืือแบ่ง่ความทรงจำำ�ของผู้้�คนด้้วย? เส้้นบนแผนท่ี่�
อาจบอกเราได้้ว่าตรงไหนคืือประเทศไทย ตรงไหน
คืือมาเลเซีีย อิินโดนีีเซีีย หรืือส่่วนอื่่�นของโลก 
อุุษาคเนย์์ แต่่ชีีวิิตของผู้้�คนไม่่เคยดำำ�เนิินไป 
ตามเส้้นเหล่่านั้้�นอย่่างเรีียบร้้อย ภาษาเดิินทาง  
คนเดินิทาง อาหารเดินิทาง ศรัทัธาเดินิทาง เรื่่�องเล่่า
และความทรงจำำ�ก็เดิินทางตามไปด้้วย หลายสิ่่�ง
ผ่่านพรมแดนไปโดยไม่เ่คยขออนุญุาตจากรัฐั และ
หลายสิ่่�งยัังคงอยู่่� แม้้ประวััติิศาสตร์์การเมืืองจะ
เปลี่่�ยนแปลงไปแล้้วหลายครั้้�ง

นี่่�อาจเป็็นเหตุุผลท่ี่�วารสารรููสมิแลเลืือก
ประเด็็น “ข้้ามพรมแดน : ภาษา วััฒนธรรม และ
อัตัลักัษณ์์ในชุมุชนร่่วมรากอุษุาคเนย์์” เป็็นแกนของ
ฉบัับนี้้� คำำ�ว่่า Lintas Batas หรืือ “ข้้ามพรมแดน” 
ชวนให้้ตั้้�งคำำ�ถามว่่า เรากำำ�ลัังข้้ามพรมแดนของ
อะไรดิินแดน ภาษา วััฒนธรรม ความเชื่่�อ หรืือ
แม้้แต่่กรอบความคิิดของเราเอง? และเมื่่�อก้้าวข้้าม
ไปแล้้ว เราจะมองเห็็นสิ่่�งใดที่�ไม่่เคยเห็็นจากฝั่่�งท่ี่�
เรายืืนอยู่่� 

เราเป็็นใคร เมื่่�อชื่่�อเดีียวกัันถููกเรีียกต่่างกัันใน
สองภาษา? คำำ�ถามนี้้�ปรากฏอย่่างชัดัเจนในบทความ 
“ฟ้้าดิินแยกเราเท่่าไรไม่่ขาด รััฐชาติิพรากเราห่่าง
กัันไม่่ได้้: ‘ชื่่�อบ้้านนามผสาน’ ความสััมพัันธ์์ทาง
ภาษาของชื่่�อเรีียกหมู่่�บ้้านชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทย 
รัฐัเกอดะฮ์ ์ประเทศมาเลเซียี” ของ รณกร รักัษ์ว์งศ์์ 
และสุไุรยา ลามะทา การศึกึษาภููมินิามของชุมุชน
ชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในรััฐเกอดะฮ์์ทำำ�ให้้เรา
เห็น็ว่า่สถานที่่�แห่ง่หนึ่่�งสามารถมีีมากกว่่าหนึ่่�งชื่่�อ 
ชื่่�อในภาษาไทยกัับชื่่�อในภาษามาเลเซีียอาจมีี
ความหมายตรงกันั คล้้ายกันัเพราะเสีียง หรือืบาง
ครั้้�งดููราวกับักำำ�ลังับอกเล่่าเรื่่�องคนละเรื่่�อง แล้้วชื่่�อ
ใดคือชื่่�อจริง? คำำ�ถามนี้้�อาจไม่่จำำ�เป็็นต้้องมีีคำำ�ตอบ
เดีียว เพราะในชีีวิิตของผู้้�คน ชื่่�อแต่่ละชุุดต่่างมีี
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พื้้�นที่่�ของตนเอง ชื่่�อหนึ่่�งผููกอยู่่�กัับภููมิิประเทศ 
ตำำ�นาน บรรพบุรุุษุ หรือืต้้นไม้้ในความทรงจำำ� อีีกชื่่�อ
สััมพัันธ์์กัับระบบการปกครอง ภาษาแห่่งรััฐ หรืือ
บริิบททางสัังคมในปััจจุุบััน ความน่่าสนใจจึึงอยู่่�
ตรงการดำำ�รงอยู่่�ร่่วมกัันของชื่่�อเหล่่านั้้�น ภููมิินาม
ทำำ�ให้้เราเห็น็ว่่าพรมแดนทางการเมือืงกับัพรมแดน
ทางวััฒนธรรมไม่่เคยวางทัับกัันสนิิท โลกของรััฐ
อาจต้้องการความชััดเจน แต่่โลกของความทรงจำำ�
มีีพื้้�นที่่�สำำ�หรัับความซ้้อนทัับ ความลื่่�นไหล และ
ความหมายหลายชุุด บางครั้้�ง การเรีียกชื่่�อบ้้าน
ด้้วยภาษาเดิิมก็็อาจเป็็นวิิธีีเก็็บประวััติิศาสตร์์ไว้้
ในชีีวิิตประจำำ�วัันอย่่างเรีียบง่่ายที่่�สุุด

แล้้วถ้้าความทรงจำำ�ไม่่ได้้อยู่่�ในชื่่�อ แต่่อยู่่�ใน
รสชาติิเล่่า? บทความ “มรดกอาหารยะวาใน
ประเทศไทย: อััตลัักษณ์์ชาติิพัันธุ์์� ความเชื่่�อ และ
พิธิีีกรรม” ของ สุนุิติิ ิจุฑุามาศ พาเราออกจากชายแดน
ทางภููมิิศาสตร์์มายัังใจกลางกรุุงเทพมหานคร ณ 
ชุุมชนมััสยิดยะวา ย่่านสาทร ชาวยะวาเดิินทาง
จากโลกชวาเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในกรุุงเทพฯ หลาย
ชั่่�วอายุุคน การเดิินทางนั้้�นอาจจบลงไปนานแล้้ว 
แต่่บางสิ่่�งยังัเดินิทางต่่อ ผ่่านครัวั ผ่่านสำำ�รับัอาหาร 
ผ่่านงานบุุญ และผ่่านมืือของคนรุ่่�นหนึ่่�งไปสู่่�อีีก 
รุ่่�นหนึ่่�ง ข้้าวอััมเบิ๊๊�งจึึงมีีเรื่่�องราวมากกว่่ารสชาติิ 
ในสำำ�รับัเดีียวมีีทั้้�งเครือืญาติ ิศาสนา ความทรงจำำ�
ของบรรพบุุรุุษ และวิิธีีที่่�ชุุมชนมองตนเอง อาหาร
กลายเป็็นพื้้�นท่ี่�เชื่่�อมโยงคนเข้้าหากััน จนผู้้�เขีียน
เรีียกว่่าเป็น็ “มรดกท่ี่�ยังัมีีชีีวิติ” (Living Heritage)

แต่ค่ำำ�ว่า่ “ยัังมีีชีีวิติ” ทำำ�ให้้เกิิดคำำ�ถามตามมา
ทัันทีีว่่า จะมีีชีีวิิตต่่อไปอีีกนานเพีียงใด? เมื่่�อพื้้�นที่่�
เมือืงเปลี่่�ยน คนรุ่่�นใหม่ย่้้ายออก ครอบครัวัเล็ก็ลง 
และวิถิีีการประกอบอาหารที่�ต้้องอาศัยัคนจำำ�นวน
มากเริ่่�มไม่่สอดคล้้องกัับชีีวิิตเมืือง การสืบทอด
ย่อ่มเปลี่่�ยนตามไปด้้วย ข้้อมููลในบทความสะท้้อน
ว่า่อาหารยะวาบางชนิดหาได้้ยากขึ้้�น และจำำ�นวน
ผู้้�สืืบทอดลดลง การอนุุรัักษ์์วััฒนธรรมจึึงนำำ�เรา 

ไปสู่่�คำำ�ถามที่่�ลึึกกว่่าเดิิมว่่า จะเก็็บของเดิิมไว้้
อย่า่งไร หรือืควรถามต่อ่ว่า่ ทำำ�อย่า่งไรสิ่่�งนั้้�นจึงึยังั
มีีความหมายต่่อคนรุ่่�นต่่อไป?

คำำ�ถามเดีียวกัันนี้้�เดินิทางต่่อไปถึึง อักัษรยาวีี 
ในบทความ “จากแท่่นพิิมพ์์สู่่�ปััญญาประดิิษฐ์์: 
ความท้้าทายของอัักษรยาวีีเชิิงเทคโนโลยีีและ
สังัคม” ของ ฮาริสิ ยีีสมัน ซึ่่�งชวนย้้อนมองเส้้นทาง
ของยาวีีตั้้�งแต่่โลกของต้้นฉบับั ตัวัเขีียน แท่น่พิมิพ์์ 
จนมาถึงึ Unicode แป้้นพิมิพ์ ์โทรศัพัท์ม์ือืถือื และ
ปััญญาประดิิษฐ์์ การพููดถึงการลดลงของการใช้้
ยาวีีในพื้้�นที่่�ชายแดนใต้้มักันำำ�ไปสู่่�คำำ�อธิบิายเรื่่�องรััฐ 
การเมือืง และนโยบายภาษา แต่ง่านชิ้้�นนี้้�เปิดิพื้้�นที่่�
ให้้ปััจจััยอีีกชุุดหนึ่่�งเข้้ามาอยู่่�ในวงสนทนา ได้้แก่่ 
ประวัตัิศิาสตร์์การรู้้�หนัังสืือ ระบบการพิมิพ์์ ต้้นทุุน
ทางเทคโนโลยีี และโครงสร้้างพื้้�นฐานของภาษาใน
โลกดิจิิิทัลั ประเด็็นหนึ่่�งที่่�สะดุุดใจคือืความแตกต่่าง
ระหว่่าง “ตััวเขีียนรอด” กัับ “ภาษารอด” วัันนี้้�เรา
สามารถพิิมพ์์ยาวีีบนโทรศัพท์์ได้้ Unicode รองรัับ
ตััวอัักษรเหล่่านี้้�แล้้ว แต่่เมื่่�อเดิินต่่อไปถึึงโลกของ 
AI ปััญหาใหม่่ก็็ปรากฏขึ้้�น เพราะเครื่่�องไม่่ได้้เรีียน
รู้้�จากการมีีตัวอัักษรอยู่่�บนแป้้นพิิมพ์์ เครื่่�องเรีียนรู้้�
จากข้้อมููล ถ้้าไม่่มีี corpus ไม่่มีีคลัังภาษา ไม่่มีี
ข้้อมููลมากพอให้้ระบบเรีียนรู้้� AI จะรู้้�จัักภาษานั้้�น
ได้้อย่่างไร?

คำำ�ว่่า “อนุุรัักษ์์ภาษา” จึึงต้้องถููกถามใหม่่ 
การเก็็บตััวอัักษรไว้้เพีียงพอหรืือไม่่? การสอนให้้
คนอ่่านออกเขีียนได้้เพีียงพอหรืือไม่่? และในวัันที่่�
มนุุษย์์เริ่่�มสื่่�อสารผ่่านเครื่่�องจัักรมากขึ้้�น ภาษา 
เล็็ก ๆ จะมีีที่�ยืืนตรงไหน? บางทีีพรมแดนท่ี่� 
น่่ากัังวลในอนาคตอาจไม่่ใช่่เส้้นระหว่่างประเทศ 
แต่เ่ป็น็เส้น้แบ่ง่ระหว่า่ง ภาษาที่่� AI รู้้�จักั กับัภาษา
ที่่� AI ไม่่รู้้�จััก ขณะเดีียวกััน เทคโนโลยีีที่�สร้้าง 
ข้้อกัังวลให้้กัับภาษาหนึ่่�งกลัับกำำ�ลัังเปิิดพื้้�นที่่�ใหม่่
ให้้อีีกภาษาหนึ่่�ง
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บทความ “จากห้้องเรีียนแบบดั้้�งเดิิมสู่่� AI:  
บทสะท้้อนการสอนภาษาไทยในมหาวิิทยาลััย
มลายา” ของ รุุสนัันท์์ เจ๊๊ะโซ๊๊ะ เล่่าเรื่่�องภาษาไทย
จากอีีกฝั่่�งหนึ่่�งของพรมแดน ผ่่านประสบการณ์์
การสอนท่ี่�มหาวิิทยาลััยมลายา จากห้้องเรีียน
ภาษาแบบเดิมิ ภาษาไทยค่่อย ๆ  ขยายพื้้�นท่ี่�เข้้าไป
อยู่่�ในรายวิิชาเลืือก รายวิิชาภาษาต่่างประเทศ 
การศึึกษาด้้านเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ตลอดจน
หลัักสููตรมลายููศึึกษา ภาพนี้้�ชวนให้้คิิดว่า ภาษา
ไม่่ได้้ติิดอยู่่�กัับเจ้้าของประเทศของมัันเสมอไป 
เมื่่�อภาษาไทยอยู่่�ในกััวลาลััมเปอร์์ มัันยัังเป็็น 
“ภาษาไทย” ในความหมายเดิิมหรืือไม่่? สำำ�หรัับ 
ผู้้�เรีียนชาวมาเลเซีีย ภาษาไทยอาจหมายถึงึภาษา
เพื่่�อนบ้้าน เครื่่�องมืือในการทำำ�งาน ประตููเข้้าสู่่�
ความเข้้าใจสังคมไทย ส่่วนหนึ่่�งของการศึกษา
ภููมิิภาค หรืือความสนใจส่่วนบุุคคล ความหมาย
ของภาษาจึึงเกิิดใหม่่ทุุกครั้้�งเมื่่�อเปลี่่�ยนผู้้�พููด 
เปลี่่�ยนผู้้�เรีียน และเปลี่่�ยนพื้้�นที่่�

การเข้้ามาของ AI ยิ่่�งขยายคำำ�ถามนี้้�ออกไป 
ในบทสะท้้อนของผู้้�เขีียน AI เริ่่�มมีีบทบาทเป็็น 
คู่่�สนทนา เป็็นพื้้�นที่่�ฝึึกฝน และช่่วยให้้การเรีียนรู้้�
ก้้าวออกจากเวลาและผนัังของห้้องเรีียน ขณะที่่�
ครููยังคงมีีบทบาทในการออกแบบ เลืือก และ
กำำ�กัับการใช้้เครื่่�องมืือเหล่่านี้้� เมื่่�ออ่่านบทความ
เรื่่�องภาษาไทยคู่่�กับเรื่่�องยาวีี ภาพหนึ่่�งจึงึชัดัขึ้้�นว่า่
เทคโนโลยีีไม่่ได้้มีีคำำ�ตอบเดีียวต่่ออนาคตของภาษา 
สำำ�หรัับภาษาหนึ่่�ง มัันอาจเปิิดประตูู สำำ�หรัับอีีก
ภาษา มัันอาจสร้้างกำำ�แพงใหม่่ คำำ�ถามจึึงอยู่่�ที่่�ว่่า 
ใครมีีทรัพัยากรเพีียงพอท่ี่�จะเดินิผ่่านประตููนั้้�นไปได้้

จากภาษา เทคโนโลยีี และการศึกึษา บทความ 
“แตกต่่าง แต่่ไม่่แปลกแยก: ชาตินิิยิมพหุวุัฒันธรรม
และการเติบิโตของพุทุธแบบนููซันัตาราในอินิโดนีีเซียี” 
ของ เจษฎา บัวับาล พาเราเข้้าสู่่�พรมแดนของศาสนา 
ความเป็น็ชาติ ิและความแตกต่า่ง ผู้้�เขีียนชวนมอง
กระบวนการที่�พุุทธศาสนาพยายามทำำ�ให้้ตนเอง 

“เป็็นส่่วนหนึ่่�ง” ของสัังคมอิินโดนีีเซีีย ผ่่านการ
เชื่่�อมโยงกัับศรีีวิชััย มััชปาหิิต บรมพุุทโธ และ
วัฒันธรรมชวา จนเกิดิคำำ�อธิบิายเรื่่�อง “พุุทธแบบนูู
ซัันตารา” หรืือ “พุุทธแบบอิินโดนีีเซีีย” เรื่่�องนี้้�ดูู
เหมืือนเป็็นตััวอย่่างที่่�งดงามของการปรัับตััวและ
การอยู่่�ร่ว่มกันั แต่ผู่้้�เขีียนพาเราไปไกลกว่า่นั้้�นด้้วย
คำำ�ถามว่่า เมื่่�อสังัคมต้้องการภาพของความกลมกลืนื 
ใครต้้องซ่่อนความแตกต่า่งของตนเองไว้้บ้้าง? เมื่่�อ 
“พุทุธแบบนููซันตารา” ถููกใช้้เป็น็ภาพแทนของพุทุธ
ที่่�ปรัับตัวั เข้้ากับัสังคม และสนับัสนุนุพหุุวัฒันธรรม 
มาตรฐานบางอย่า่งก็เ็ริ่่�มก่อ่ตัวัขึ้้�น ผู้้�ที่่�ยืนืห่า่งจาก
มาตรฐานนั้้�นอาจถููกมองว่่าเคร่่งเกิินไป หรืือถููก
ทำำ�ให้้เป็็นอีีกฝ่่าย นี่่�คือืความย้้อนแย้้งที่่�ควรคิดิต่อว่่า 
เราจะสร้้างความเป็น็หนึ่่�งเดีียวโดยไม่ท่ำำ�ให้้ความ
แตกต่่างเงีียบเสีียงได้้อย่่างไร? ความหลากหลาย
อาจไม่่ได้้วัดจากจำำ�นวนภาษา ศาสนา หรือืชาติพัิันธุ์์�
ที่่�อยู่่�ร่วมกัันเท่่านั้้�น แต่่ควรถามด้้วยว่่า ความแตกต่่าง
เหล่่านั้้�นมีีพื้้�นท่ี่�พููดด้้วยเสีียงของตนเองมากเพีียงใด

เมื่่�ออ่่านบทความทั้้�งห้้าเรื่่�องร่่วมกััน เราอาจ
พบว่่า “อุุษาคเนย์์/นููซัันตารา” ในวารสารฉบัับนี้้� 
ไม่่ได้้มีีขอบเขตที่่�ชััดเจนนััก มัันอยู่่�ในชื่่�อหมู่่�บ้้าน
ของชาวมาเลเซีียเชื้้�อสายไทยในเกอดะฮ์์ อยู่่�ใน 
ข้้าวอัมัเบิ๊๊�งของชาวยะวาที่่�สาทร อยู่่�ในตััวอักัษรยาวีี
บนหน้้าจอโทรศััพท์์ อยู่่�ในห้้องเรีียนภาษาไทยที่่�
มหาวิิทยาลััยมลายา และอยู่่�ในการนิยามความ
เป็็นพุุทธของชาวอิินโดนีีเซีีย นููซัันตาราจึึงอาจอยู่่�
ใน “ความสััมพัันธ์์” มากกว่่าอยู่่�ใน “แผนที่่�” เป็็น
ความสัมัพันัธ์์ระหว่่างภาษา ความทรงจำำ� การเดินิทาง 
ศาสนา เทคโนโลยีี และผู้้�คน

เมื่่�อมองเช่่นนี้้� Lintas Batas ชวนเราข้้าม
มากกว่่าเส้้นแบ่่งของรััฐ มัันชวนข้้ามพรมแดน 
ในวิิธีีคิดของเราเอง จากการคิดว่าหนึ่่�งพื้้�นท่ี่�ต้้อง 
มีีหนึ่่�งชื่่�อ ไปสู่่�การยอมรัับว่่าพื้้�นท่ี่�เดีียวอาจมีี 
ความทรงจำำ�หลายชุดุ จากการคิดว่ามรดกคือืสิ่่�งท่ี่�
ต้้องเก็บ็ไว้้เหมืือนเดิมิ ไปสู่่�คำำ�ถามว่่าจะทำำ�อย่่างไร
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ให้้มรดกยัังพููดกัับคนรุ่่�นใหม่่ได้้ จากการคิิดว่่า 
ตััวอัักษรอยู่่�รอดแล้้วภาษาย่่อมอยู่่�รอด ไปสู่่�
คำำ�ถามเรื่่�องข้้อมููล เทคโนโลยีี และอำำ�นาจในโลก 
AI จากการคิดิว่า่ภาษาเป็น็ของประเทศใดประเทศ
หนึ่่�ง ไปสู่่�การเห็็นว่่าภาษาเปลี่่�ยนความหมายทุุก
ครั้้�งที่่�เดิินทาง และจากการคิิดว่่าความกลมกลืืน
คือืการลดความแตกต่า่ง ไปสู่่�คำำ�ถามว่า่ เราจะอยู่่�
ร่่วมกัันโดยไม่่ทำำ�ให้้เสีียงใดต้้องหายไปได้้หรืือไม่่

บางทีี ความหมายของการ “ข้้ามพรมแดน” 
อาจอยู่่�ตรงนี้้� เราไม่ไ่ด้้ข้้ามไปเพื่่�อพบว่า่อีีกฝั่่�งหนึ่่�ง

เหมืือนเรา เราข้้ามไปเพื่่�อพบว่่าเขามีีเรื่่�องของเขา 
เรามีีเรื่่�องของเรา และระหว่า่งเรื่่�องสองเรื่่�องนั้้�นยังั
มีีพื้้�นที่่�ให้้เรีียนรู้้�กัันอีีกมาก พรมแดนยัังคงอยู่่� 
ความแตกต่่างก็็ยังัคงอยู่่� แต่่ตราบใดที่�เรายังัเรีียก
ชื่่�อกันั ยังัแบ่ง่ปัันอาหาร ยังัเรีียนภาษาของกันัและ
กันั ยังัเก็บ็ตัวอัักษรไว้้ให้้คนรุ่่�นใหม่่ และยังักล้้าตั้้�ง
คำำ�ถามต่อ่ความหมายของคำำ�ว่า่ “เรา” พรมแดนก็็
อาจไม่่ใช่่จุุดสิ้้�นสุุดของความสััมพัันธ์์

บางครั้้�ง พรมแดนอาจเป็็นจุุดที่�การสนทนา
เริ่่�มต้้นขึ้้�น

ผศ.ดร.ซััมซูู สาอุุ 
บรรณาธิิการวารสารรููสมิิแล
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